CHAPTER 4
FINDINGS

This chapter presents the analysis of the 32 jokes of the 123-minute 4™ episode

of Note’s Standup Comedy Show in terms of humor theory and linguistic device.

Excerpt 1 (Minutes 04:25- 06:25) : Playing Wave
Humor Theory: Incongruity, Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Retort

g i a ey ol z
Note: nnIsuRtMBIMIEy Wave nustwAnaning wiz! mugedisiiazie

Musiody
Audiences: ((ian))
Note: viahamazgae Swmindaersuallinianug nazgae)-

Or would you rather not do anything? “You are paid to
entertain us. We just want to sit back and relax.”

Audiences: ((weak laughter))

Note: 1z fusyniulinis Susnmaiiteusu et !
Come on folks, have some fun.

Audiences: Playing wave according to Note’s lead.

5 g e . -
Note: Quum's"nmmmumammm:msmu wWave sz

Is playing wave that stressful?

Audiences: ((Laughter))
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Note: wuuiler wudie LikissdinsAnnisuls

Playing wave is so simple it doesn’t require much
education”.

Audiences: ((Laughter))

Note: SadTunding ustlies

fa qu gu o Twnlinkwiideewzdnun nﬁﬁm\faqn'lﬁﬁm'lﬂnan faanding

ufrfethiuusaugudion
Audiences: Playing wave
Note: tindadan n:xifm'] Sannaous fasan
8H8UL
anFeninuuzATy
FigurenauusnelusuTAY

Please. Those in the 300 baht section too. (The ticket
ranges from 2,500 baht to 300 baht per seat.)

I'am aware of your financial situation but surely you
shouldn’t have problem with your energy.

Audiences:  (((((Laughter)))))

Right at the beginning of the show, Note asks if the audience would like to
engage in the act of “waving”, a group activity done at a sports event. This request is
beyond the expectation of the audience. Since he doesn’t get much response: he asks a
question and then answers as if he were the audience. This also reflects an
incongruous situation. In the question part, the polite reference term “khun” is used.
In the answer part, the derogatory terms “kuu” (we) and ‘mung’ (you) are used as a
retort. Still getting only weak laughter, Note urges the audience on and finally draws

laughter through sarcastic statements” Is playing wave that stressful?”, “Playing wave
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1s so simple it doesn’t require much education”, and, at the cost of those with cheap
ticket, “I am aware of your financial situation but surely you shouldn’t have problem

with your energy”. The effect is humorous because it involves sarcastic remarks.
Excerpt 2 (Minute 7.54 — 8:50): Giving Direction
Humor Theory: Incongruity, Relief
Linguistic Device: Sarcasm, Retort

Note: A myniBnetnavikeesay thilnunmnios dhalueudu
Winihukeugeudainmdingmiiuetinann TWeamusidtastin Jesiiaas
aaabiana Wannetalsflige
ua:mma’anqnﬁuﬂanﬁavzmmuadi"aﬁ')‘nﬁmﬁmxﬂun: uilemdeiazesn
sanuutanziunmy ﬁwﬂtﬁui‘ﬁaq’luﬁqﬁuﬁ:émi"mmuhmm Wuardusabi
an
dfalszwilouwnaui e hiuliussAadnmm dungiuieuus
AL auuen giinsAnm giiednsgs dfasbiluonma diesdadnni
mszuiumtihasniluiing
div: “.. HEMV@$AK. .. 1
Lipfunyeesls fusiguiiewiuezinomm uazdfsissmm@aaisaniiaz i
wilauiu uAusenidIInnIziaufin uAueanidEIaInAe UALEBNALS
nnnzzgnidangu sudebifives
die: “LLHSMV@$NK...... 27777
s lsisaeA1i1 “up to you” i As “up to you” ulousihey

fiseennazlubiiudiausizie preuiiunaneq adhudntiuilaason

I finally said “Up to you”. It’s really up to_you You can
go wherever you wish.

Audiences: ((((Laughter))))

In this excerpt, Note introduces his personal problem of not being able to
speak English well, the problem which is also common among his audience. Next he

gives an anecdote about his experience of giving directions to a foreigner, using the
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reference term “we” to include the audience when describing the embarrassment
nvolving in such a difficult task. The incongruity in this excerpt is characterized by
the irony of not being able to provide the kind of help requested. His punch line is
delivered when he releases himself from an uncomfortable situation by uttering a
simple phrase “up to you”, thereby leaving the responsibility to the foreigner. Since
the address and reference terms used are in derogatory form, the speech suggests a

retort. The audience breaks out laughing because they themselves feel relieved that

the burden is rid of.

Excerpt 3 (Minutes 9:24 — 10:56): Landmark
Humor Theory: Incongruity, Superiority
Linguistic Device: Sarcasm, Ridicule

Note: faudinzGuutisuusinnmzeusmnlumibigann
anusneiudulifeuniaiiebriuzufssnmaunusalszme Assenlip
tann¥ha Wit i binedhuliosy
Aldmnisdeg yi! Tunnu fiazwuune g ssnludunnazwu
iz Az 7 dx

Audiences: ((((Laughter))))

In this excerpt, Note’s talking about his dream of travelling around the world.
One destination is San Francisco, where he can visit the “big red bridge”. Hﬂe
counters the expectation of the audience by uttering “Pra Ram 7”, a bridge in
Thailand, instead of “the Golden Gate Bridge”. He is mocking the status of Pra Ram

7 bridge in relation to the world’s renowned Golden Gate Bridge.
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Excerpt 4 (Minutes 11:57 — 16:11) : Class Presentation

Humor Theory: Incongruity, Relief
Linguistic Device: Sarcasm, Wordplay, and Code Mixing

Note: msizuu Conversation uzafu iiazWisenlunauiities
vdeluwsinfufienflusuikninmue imadurey maun 81uns aama
TmUsTIN N13971339 aanye
uuﬁanﬁ‘qzﬁqﬁwq mPzndanndeuiiimsdalariou
vissrdiduguauias WA gy uanis weni WhnmiFsuslivmans
fiegFuniinfussiunbivesmanaing i dis wudaiy 71 Prjudaty
folauu

Teacher: “Jacky your turn”
Note: 0o agiude Jacky Au

I was known as “Jacky”.
Audiences: ((((laughter)))))

Note: n iiumimandus Aebildinsruardnainerlmsen
AsuanA1 gan iiieaniduegaan 1l Aesnidiu g
qjuiiuenda “afe” suvenmafiunizwihinazusnaiuiieuss
munaguen Please call me Jacky Chan éaeas I’'m Jacky Chan.
Thank you very much. vnfiguniu Jacky

Teacher: “Jacky you turn”
Note: wileugniuliesnluwiintie

o A - . 42 -
Qmuﬂdnnuﬂwuunmuuu: fuuudnduine wqﬁmmﬂumﬂwua:\qnau
vy g
aulsnfunAnginae fwy
VndeiEmamusuilae N1rerasusazilszna
nnAufiazneaaiy Wijuiel soBuiumaiounn Whumeesuuuniila
wwanihullisoudassiu ubarthudiesedaniyeerinfusuds
wmazn idwi Buifiedwdiioq pig book cat dog
wmazin nazyeerlsananiio:
Note: “Um... My country have no car”
- - 4 o ey = -
lﬁ‘lnwanmlwnueﬂwuuﬁdmﬂ:
Note: “.have no bicycle and motorcycle ... we just a
walk stghadeans everyday we just walk ssaianalaasas S0
tired ve”
Audiences:  (((((laughter))))))

T >
»

Note: Wiksimiadies wmnzbiuy) fomeiiuaigose mszesasddin “dn

udaraman you lWlhwudssunadus il wuasyingals”



Audiences:

Note:

Audiences:

Note:

Audiences:
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Note: “8e e when you want to go somewhere s you call
we call luda station pig- .. pig w8

(((((laughter))))))

Note: "pig meter sfufiazanfu you you ful@siusens if you
oenlhiu very fast sxuz you bring a carrot Téaelulun in front
of wii pig thuuwsz sfusz run very fast annian”

Note: “wa you go there uz Wi intersection Zusnlwusmnz you
sz can see a lot of pig wau pig wieu pig a= traffic pig jam wn
iihmakaisaiae

wousninfusvszfurnAmisesing pick (pig) me up

A9 pig snFuglui wusia i biflamapdomean
Pig, come and get me. At the end of the class period, I
got no one to talk to.

((((laughter))))

In this excerpt, Note describes the time when he attends a language school in

Australia. His focus is on the difficulty of speaking English, again a common

experience shared by non-native English speaking audience. Notes tells the audience

about the dread of having to speak in front of the class, the strategy of choosing the

seat in the back of the classroom in order to get the last turn possible before the bell

rings, and the overwhelming presence of students from other countries. Note draws

laughter among the audience when he says that he has an English name, Jacky. The

situation is incongruous because a person with an English name is supposed to have

good English communication skills.

Regarding the topic of the speech assignment, transportation, while a student

from Japan talks about speed train and a student from Korea talks about double deck

bus, Note expresses worries not only about what to share with his classmates but also

his vocabulary. He, therefore, chooses the simplest means of transportation, walking,
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emphasizing that it is a very tiring thing to do indeed. Next Note explains that he has

difficulty finding the right words to describe how one gets to a place far away. His
broken English “station pig pig ...” creates laughter because it makes no sense to
either native speakers or non-native speakers of English. Note continues recounting
his experience of perplexing his teacher and classmate through the use of code mixing
and wordplay. He mocks the situation by saying that despite all the efforts to speak
proper English, the class loses interest in communicating with him. The audience feels

relieved because a solution is found and Note should not have to be bothered again.
Excerpt 5 (Minutes 19.06 — 21:15): Breaking Up
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Patterns: Irony, Sarcasm

Note: wazwdusuasAuneanlmumaus iUl i ludiendniue wiueu
Uszloaraiadanuuuiueusy “gausaminuly”

If you ask your boyfriend/girlfriend for the break up
reason, for sure he/she will say “Udom, I don’t deserve
someone nice like you”.

Audiences: ((((Laughter))))

Note: “wemniulll” ansadbiveuauatley luEbivenuusaususn neusnaulR
uanmmai"'r] ey
Ba! mnizuzazaudizAu mmme s imedeldlumansusidiagnm
weliETri e uaua Fneenantiulubifulandinnggnivii “gld
mamlundudnidulany”
I try to be nice in every way for you, tucking my shirt in,
going back inside the house just to check if I put on the
underwear inside out”.

Audiences: ((((Laughter))))

Note: wenaziasndsuduadiacbiveu Buldwidndug esAsneitinbiseusen

“Aa... .. seuszAulingua.
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Note: Halinhiazien il
»
“binnui. fwehilvAu”  ©
Note: waldwefunuazaresennautin ssnWiduiuasiiuauAduaumin §3
»
venuiumnbizeunud waunithaTiwign
» - - - s - o
“win! . Slauwdz ) azmonlifi Sofuume: Sjadudien snfl inesumimse
& a .9
T dlmzuengrsuilon: ..

I couldn’t believe I got your number.

I want you to see me as a nice person.

If you had told me right from the beginning that you want
someone mean, [ would have acted the way you wanted.
Hey... You, you... What are you looking good for?
Yeah, you. The one with the spaghetti strap outfit. Come
here. Sit here. Ihave something to tell you... I am
attracted to you...

Audiences:  ((((Laughter))))

Note: uvuiiazienis usmasn bivey

Like it? So much for being nice.

Note talks about breaking up. He elicits laughter when he cites the classic
reason for breaking up with someone, “I don’t deserve someone nice like you!” The
laughter is enhanced when Note describes how a person makes extra efforts to look
nice and be nice for someone he/she loves but only to be rejected at the end. This

monologue involves sarcasm and irony.
Excerpt 6 (Minutes 22:10 — 24:00 ): Suicide
Humor Theory: Incongruity\, Relief -

Linguistic Device: Sarcasm, Irony

5] < LT - £ i ¢ e
Note: snunihuimdalauuiuie esdnbe no: hurt un Aezazsisoma
WisrueuuaLIIIAUT Buwwineane SmeFn tiustniin
TranenunasuAILm

Kia 1s jilted. Kia hurts, very hurt. Kia is committing
suicide.
Kia buys a bottle of sleeping pills. Kia is looking for the



Audiences:

Note:

Audiences:

Note:

Audiences:

Note:
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dying place. Such a convenient place — standing in front
of Ram Kam Hang Hospital.

((((Laughter))))

Bnidammraziinlszaudn

Rusinluadane B, AoThnindnne Siesiaaduadgys Bulodu
Bieriiu Wi

WHsmnmai Saunebilflideserls bifshniuni fuwthBunrAndd
nanT uAnT “seuanmiEiins e uhduiosn”

Seven meters away from the hospital entrance.

Kia swallows half of the bottle content- chewing and
chewing — getting suffocating — but alert enough to walk
to 7-11 for some water.

Having received money from Kia, the clerk works on the
cash register and says “Thank you for using our service.
How about some dumplings to go?

((((Laughter))))

3 &) 4 . e - - x - -
Binozeinmnau Lﬁ'mmvsnwnumj Tnsfusluranzunazi@n1aa siuasiFuny
. el :
ewen ebidilrmenune dulmgnsdwineu nownunu #HEHHH

2 i A Sunfonit
ez “mjumse (luseemanedisunst ndresngnis L) mjmse

»

win: “din inlugz ilndooueq”

3 f ' s . & .
ez “mpusehiieunaulafunren selinoauladuaguia”

G w oo

: o i "
iz “vig ReudinnAediiula aclviseni eglwuenin”

J ' ow o
ez “uabifisansulanreniduegilii aeunsmaniulnasntiuse

2

nn

Kia takes more pills and begins to feel the effect.

Kia walks towards the public phone to make a call to her
boyfriend.

Kia: Num? Is that you Num?

Num: Hey! What awful sound!

Kia: Num, you don’t have to care. You never did.
Num: Hey. You sound awful. You are not taking your
life, are you? I’'m coming. Tell me where you are.

Kia: Don’t bother where I am. Ram Hospital is a
distance from your place.

((((Laughter))))

PRI »
win: “agluuuanun
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dAer: “bisennauledu . du. 3"

Num: Tell me where you are.
Kia: Don’t bother...Floor...Floor...Four

Audiences: ((((Laughter))))

Note: FudnudiaulUud sbilesnansusen

Suicide is believed to be a desperate attempt. In this excerpt, the incongruity
i1s the determination of a broken-hearted girl named Kia and the hope to be saved.
Although this is a life and death situation, Note mocks Kia’s overdose suicide attempt
because Kia, with a bottle of medicine in her hand, chooses to die in front of the
hospital. She evens stops at the convenience store for some drinks to wash the
medicine down. Focusing on his sales, the clerk at the store routinely asks her if she
wants to make more purchase. After swallowing half of the pills, Kia makes a call to
her boyfriend giving him hints of her attempt and her whereabouts. The humor takes
effect because the audience realizes that Kia’s intended suicide is simply to get the

attention from her boyfriend. Here Note makes fun of a seemingly serious situation.
Excerpt 7 (Minutes 25:29 — 26:00): Bazoo Band
Humor Theory: Incongruity, superiority
Linguistic Device: Sarcasm, Analogy

Note: muiluaubidesteugia
umﬂn'lﬂﬁa‘luim‘mvgni‘mquuLﬁn{uv!nﬁ
WalUitasen’ng”
Woluaednauilainbnfugiesduiesfrunmiu
ﬁmémﬁmmfu ) Aunszans (usasinna@euwm)
ﬁlﬁuﬁus:mmjmpﬁnu}h
I am not much of a TV watcher.
Whenever I turn on the TV, I begin to feel miserable.



Audiences:
Note:

Audiences:
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One time, the Bazoo Band was on.

A young girl was dancing so hard you would think she
was doing it for the nation’s sake. (mimicking the dance
style)

((weak laughter))
#u"mam:ﬁoﬁaqnmfu;tﬁ'lmﬁﬁi’nuﬁtﬂutﬁnﬁﬁuﬁwﬁﬁuﬁnmmma'lu"lﬁ
ﬁmwwm‘lﬂﬁmnm’nmhﬁ«:ﬁuuu"mqﬁ (usmvinmadBuuLYndivg
The pitiful thing is that the young girl was so pretty but
she couldn’t stand on her own leg. She had to lock her
leg with others to be able to balance herself. (mimicking
the dance style)

((((laughter)))))

The above excerpt is about a girl’s dance movement which is humiliated to

create humor. Note admires the girl’s good looks but makes fun of her dance style.

Her exerted effort is likened to the effort for a good cause but the outcome is the

opposite. Note’s using body language to create contrast the girl’s youth and good

look and unattractive movement.

Excerpt 8 (Minutes 26:00 — 27:00): Sand & Bank

Humor Theory: Incongruity, Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Ridicule

Note:

- - 2 e
Bmanilafe wtu iR

O o D I I T ) -~
nniutAngabiiitiadnineclsiu
(Wmasuuuuyimininga e uau wed niauiufeanasinii)

Note mimics the singer and sings one the songs..

ey e -
no. AliA Sou.. LA e,

I don’t know how to please you. Being communicative is
not good. Keeping silence is not good either.
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Audiences: ((weak laughter))

Note: ﬁ'o‘mwiﬁmﬁuu'] marAildus udaibivrezliivuRmlsTomituae Ay
e
i

Audiences: ((((laughter)))))

In this excerpt, Note ridicules the mumbling singing style of the duo two-
brother band called Sand and Bank. He also sings one of the songs before making
comments in relation to the song lyrics that the duo should take the option of keeping
silence and find something else worthwhile to do. This is a ridicule of a well-known

band.
Excerpt 9 (27:00 — 30.12): Plane Crash
Humor Theory: Incongruity, Superiority
Linguistic Device: Sarcasm, Ridicule

Note: AmmniresAnuand Geadna WalmandeslUswumduniwal @oedunmal

UIAAITNIN
limsrasamdinsoivensud FeeAna
% A - - - - ot 4
Note: wud: “@oa. . AuRumniedectiusn”
. e P e
wad: “an. AndaiidinBunanaudiviuneeg”
66 - va a o . a3
v “mmgeuiaeenin fanmileunszaneeuezin usineneuie
NP S s o
wud: “Bu.Aseenun 7 uithiahinen”
wnd: “FuiiduzAunldmansialuy wengeeennls”

Interview of singer James Ruangsak after plane crash



Audiences:

Note:

Audiences:

Note:

Note:

Note:

Audiences:
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incident.

James: Boom... the first second after the crash

I can feel the whole row of front seats on top of my leg.
I try to pull it out but it feels like my leg is broken.

Luckily, I'have a pair of large pants on so I can pull it
out.

((weak laughter))

and: "mmf@iﬂfnmﬁuquﬁ'uhmhuﬂnnmuu onndudale
wud: “nu‘jan'hﬁm:qniauﬁm’uﬁuﬂanﬂq Bunnise Ay
Turusinininsmes wudivingaetintagl-

Some rescuers ask me how I am holding up.

I can feel a broken bone pricking my lungs. Very hurtful.

Upon the arrival of the news crew, James makes a victory
sign.

((laughter))
unill
wnd: “bilmudAuR asdtdanszasilutios”

James says “I can’t take it anymore. Probably internal
bleeding.

unimandan
L e Ay o EEY
wud: “Anlimaeadu

James sings his song “Sever it... cut it through...

samelidnvednegluasumy

Death does not matter. Living up to the reputation does!

((Laughter))
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In this excerpt, Note mocks the rescue scene of a plane crash, one of which
survivors is a well-known singer named James Ruangsak. James is telling the

reporters after the incident that he couldn’t move because his legs got caught under

the broken seats. Note sings one of James® hit songs about severing a relationship“sin

Wawadugy” (Sever it... cut it through) and, at the same time, using the victory

symbol as a pair of scissors to mockingly cut James’ trapped leg. What actually
happened was that James used the victory sign as a recognition to the news crew at

the accident scene.
Excerpt 10 (Minutes 34:14 — 34:50 ): Movie Title
Humor Theory: Incongruity, superiority, Relief
Linguistic Device: Wordplay

: P .
Note: fvveudeinemurouny gk

pouiuididenihdes AMAGEDDON dinla iu ANACONDA

WNTURY

Two movies, Amageddon and Anaconda, were in the

theatre.
Wittaya: “gou uamdiae”

Note: ﬁﬂlﬁﬁﬁmﬂuﬂ:’lﬂu‘jﬁ’lﬁ"ﬂn% #rafuniastounuanasiinaon
Wittaya: 9au windse unlUginiining lhize -
Note: 100 Favezlriy-
Wittaya: “DUIRBUADN"

Note: What movie do you want to see?

Wittaya: Anacondom
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Audiences: ((((laughter)))))

Note: Aaunsnyting!!!

Note introduces this excerpt by explaining the characteristic of his friend
Wittaya who always addresses friends using both first and last name. Next he
mentions the titles of two movies showing at the same time, Amageddon and
Anaconda. Wittaya asks if Note wants to see a movie and he mixes the name of the
two movies together resulting in the word ‘Anacondom’. The slip of the tongue
which is by itself not a taboo but it alludes to a taboo subject, thus becoming hilarious

to the audience
Excerpt 11 (Minutes 34:50 - 35:10): Riddle
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Wordplay

. R ;
Note: HATIVUINSINULABD TN .
- . P ST ) ET]
MU gan wiwditd euliAoussls
o o o a ”»
Wa: “Bx.Mdeunun
- T [YSRIE )
e “weuntiner
Ws: “Aiiun "
Anen: fun? Sumanefasmoiudouda
Wa: “Mus?”
e Tun ienun e

Wittaya: What month is this?
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Note: Kumpha

Wittaya: And next month?

Note: Meena

Wittaya: Meena! We are getting rich.
Note: Why so?

Wittaya: Mee naa (Owning rice field) implies
khaay naa (the ability to sell rice field)

Audiences: ((((laughter))))

In this excerpt, the joke starts by Note reciting months of the year. The month

of March called Mee-na-khom in Thai is used to elicit the laughter from the audience.

Note makes use of wordplay, Mee-na, a short version of Mee-na-khom, and Mee-naa

meaning “owning fields of rice”. The audience expects to hear something about the

month of March not ownership of rice fields.

Excerpt 12 (Minutes 35:10 — 35:35): Wine Choice

Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Wordplay

Note:

puY et S
Hagaiminhfinaniuiu wianelgng

& Yy - - - - oy a - a ¥ oa a - -
im: \ag nu'l’)umjm ﬂ\ﬂ’)u?lﬂﬁ'\ EHNDNIIMENT LB8Inen nuhuma wi

- o
Inuma
- 66 - ”
e “irelnivn
Wa: “Be Harens iteels?”
a LG, o o
e “ealniaiiiag

Note: How about some wine? Wittaya, red or white?
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Wittaya: White.

Note: What kind?

Wittaya: Vitamilk.
Audiences: ((((laughter))))

In this excerpt, Note makes use of wordplay to create the contrast of the
storyline. Note asks Wittaya about his choice of alcoholic drink, red wine or white
wine. Wittaya’s choice, however, is Wine-tamilk, which is soy bean drink.
Obviously, humor results from Note’s use of homophone to make a contrast. The

surprise effect is provided by the absurdity of the answer.
Excerpt 13 (Minutes 35:35 - 36:00): Car Wash
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Sarcasm, Retort

Note: eniirnegAuniia dhrodunn guarsrbiedne nrzanibimeain anun

ner) fudssuswiues teuflrsunaiun
wew: “Tonlubidesn Sobidnsotlog 2227

a . I al o . f »
Wl gau wAnmE... 11750 usi biuaasean

Friends: Wittaya, why don’t you wash your car? Don’t
you love your car?

Wittaya: I do but I don’t express it.

Audiences: ((((laughter))))
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Note introduces the idea of love in association with care. If you love someone
or something, you would normally take good care of that person or thing. Wittaya is
criticized by his friends for not washing his car, implying that a well-maintained car
indicates the owner’s love of his possession. Wittaya answers that he loves his car but
he simply does not express the love of his car through keeping it clean. Here the
punch line is attained through the clever answer of having feelings but not expressing

it.
Excerpt 14 (Minutes 36:00 - 36:45): Road Trip
Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Irony

- s A [ a L
INGT — AUTOINUIRANI[INIA
Note: Furoliensiasmiaiuingn
fulusaunu TuEne) 92quda Asruiieneding nonsumiunsiname wiesliul

N

i o . 4 ’
Note: fiz uesalferuils Theslsufioonn
Note: mowglduszunnuduunn
Note: g Tuununeso
: } o o

Wittaya: gas wAindnd i1l lATe-
- J
rens -

midAalll apway-

Ha'sse!” )

Note: Go get something to keep us awake.
Ten minutes later. :
Note: Where is the coffee?

Wittaya: I didn’t get it.

Note: What did you get then?

Wittaya: Two porn magazines.

Audiences:  ((((laughter)))))

N : o e - 5
ote: NUALNMMUUHUIDE MU UNUNNABUEN
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In this excerpt, Note introduces the joke by asking Wittaya to get something
for him to keep alert while driving on a long-distance trip. The audience is led to
believe that Wittaya will get some coffee. Instead, what Wittaya gets is two

pornographic magazines. Note makes it even more humorous by saying that Wittaya

buys two identical issues of the magazine, a double dose of stimulant.
Excerpt 15 (Minutes 36:45 —37:19): A Man of Vision
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Wordplay

Note: Tsunsuessuiu teu wupues Inelubouibiduiuausimgn bitey
»
wruestaulfunzi funes bilkusadusurnuen ueselsil Wil

A
Wa: “Ba Ineniaessrlsds Taeeesls?”
Anen: “usanisailng”’

Note: Hey. What are you looking at?
Wittaya: Looking into the future.

Audiences: ((((laughter))))

Note uses wordplay to invite laughter from the audience. Here the act of
looking 1s associated with an object. When Wittaya is asked “What are you looking
at?” he is supposed to mention an object of his eye direction. Wittaya’s clever answer
“picture of the future* indicates not a concrete object but an abstract one. It is

contrary to the audience’s expectation.
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Excerpt 16 (Minutes 37:21 - 37:50): Using Toothpick

Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Sarcasm, Analogy
Note: naliuewnsiuuz iuennnaisTuiusniRiuunsfuf nafimienile
Hlanhnuas Sussinamiui
anen: “goan uswadied eniiesan”
s “Ala”
e “wemastlnd edlnmeg”

Wittaya: Take your hands off your mouth.
Note: Why?
Wittaya: You are hiding something from me.

Audiences: ((((laughter))))

For the sake of politeness, when one uses a toothpick, one is supposed to cover
one’s mouth with one’s hand. When Note engages in the act of tooth picking,
Wittaya asks him not to cover his mouth. His reason for such a request is that Note is
hiding something from him, an act considered to be more important than being polite.

The punch line here is the incongruity of an analogy.
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Excerpt 17 (Minutes 37:50 - 38:54): The Bride and Groom

Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Speech Act

Note: fideuautiiusisrm AU wifumnniu s siegiadioninesos

iy

Aeiuhitag U uifmman s2lsilbin wewsidluenun
Halwiiudgnals
in: lastinznga.... Wamouaugiidouibion)

Audiences: wuanuzun

Note: tim: “lasiiuzngn” anduvmbneeantl “lasiinznga.

- . 66 ' ¥ a - My o ”»
e “laidl gan wiwaided ubildwioun el

Note: Who has the bergamot?
Wittaya: Idon’t. Iam sorry I didn’t bring it.
Audiences: ((((laughter))))

Note begins the story with the tradition of the groom leading a procession of
family members and friends singing and dancing along the way to ask for the hand of
his bride. The chorus is supposed to begin with the lyrics‘ ;‘Wh(; has the bergamot?”
to be responded with the lyrics “to be trz;ded with the lemon” and “Who has the
daughter” to be responded with “to be exchanged with the son-in-law”? Note delivers
a punch line by presenting Wittaya’s naive and inappropriate response as being

absurd.



Excerpt 18 (Minutes 38:54 — 40:00): Symmetrical Eyebrows

Humor Theory: Superiority
Linguistic Device: Sarcasm, Analogy

X - ; : . b, % i
Note: wARBTNwimTnuasManlunedne yEusuluauAu@Esiu B dhuaun

raulauin

4t Y ; 5
:‘mxﬁmﬁn:qzuun’l‘nuﬁnﬁﬁ'l’inmmam'l’ﬁrmaumummunamnunffu Lidaz

wistuasluusasziuagbily mond il sausnduiudhudmmnaiia

Yot is a make-up artist and a hair stylist. He always has a
razor in hand ready to shave off unwanted body hair. He
sees the growing hair as “a thomn in one’s life”.

Audiences: ((((laughter))))

Note: i lidnbiom vhiTnussedtstni Ju thumn Aafiune] dhududing ek
- - oo »
EhdanguanzmadnieslnfeiuAnddisadihn thnaslwesun o
» v o) » - - - : -~ -t -’
vendbilfdluamznzmg fudeidhs stalbAunagussdoudnhnan
» A A
azeaniliwez hidwadludciiefom SuseinWiRovhiuwimsedumme

o ] d 0 »
Juaumlszanlgmmsndithnlissgmiaaiiu “dneufia Uszno o udue

I’ve noticed that ‘krathoeys’ (transgender) would shift
their mouths whenever they shape their eyebrows. Yot
says that women do that as well. This is because it helps
keep the eyebrows symmetrical. The person who would
not have this kind of problem would be Jao Kaw Kaew
Prakay Nawin.

Audiences: (((laughter)))

Note: mzun@suArBvinmuennes wiedunabidsraudummsizun iR ou

Intusin

Her eyebrows are always symmetrical because she has a
drawing device attached to her cheeks.

Audiences:  (((laughter)))
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In this excerpt, it can be found that there are two butts of joke being played to
create humor. The woman named Lady Korkaew Prakai Navin and Krathoey are
supposed to be the targets of this joke. Note makes fun of Yot, a transgender, who is
constantly trying to rid of his body hair and pays extra attention to his eyebrow in
order to look ladylike. Note also mocks Lady Korkeaw Prakai Navin, a well-known
Bangkok socialite, whose eyebrows are always well-shaped. Note ridicules these two

individuals for their efforts to enhance their looks.
Excerpt 19 (Minutes 40:13 — 42:00): Humble Background
Humor Theory: Superiority
Linguistic Device: Sarcasm, Ridicule

Note: safilszdmnaula dunzmesmalszma fusmamnusida import i
-
iaslne
g ° - v -
anouIm lutesndnuiledlne
s oo 2
HA: "vauen AlLm vevan

Yot is a Kratheoy of a Laotian descent.

Note: vAnsasiur lsadnazihlrswsealslonde ~1auen”
BA: “susnuiseULNATA q'mfuumimﬁmfagﬁ’:ﬁmo unEmenAeET
Wity uidu femssuinlulawed fndhuinzmsegaminiefauniueu
azfaviwlugsalszma
s ezudnAnndelanaz”
ve: §ul! deuiusosuiuniaizAssiivasie oateieidann
Tin: “Hahaihdnnlszmmaniiosus Sdedhunzmoimiuieu:

Yot always begins his sentence using the phrase “Let me
tell you...”

Yot explains how he decided to immigrate to Thailand.
Yot: One day I was watching a concert on television. 1

saw the modernity and the fashion. I then realized that I
would have no future staying in Laos.
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Note: And how did you get into Thailand?

Yot: There was not much of a public transportation back
then. So I swam across the river.

Note: You swam to get here. You could have made the
national team!

((((laughter)))))

In this excerpt, Notes makes fun of Yot, who is not only homosexual but also

of Laos descent. Note’s ridicule of Yot implies the double burden of being

transgender and a Laotian living in Thailand. He describes Yot as a person from a

backward country desiring to live in a country which is more modern like Thailand.

Yot’s swimming across the Kong River implies not only illegal entry but tremendous

efforts. Yot’s accent also serves as the “target” of the joke.

Excerpt 20 (Minutes 42:12 — 45:00): Special Talent

Humor Theory: Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Ridicule, Jargon

Note:

Audiences:

o ° 2 B g - 5l
malagsnominliniila tanludearmensinglhild nemodhusteisd
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. = e & e =
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AU uwhrnesanani i it ddmh i) bite withiinemelteudag #
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Having known Yot, I’'m convinced that we can’t be -
without kratheoy. They are real indicators of the
society’s progress.

Krathoey’s existence has good impact on fashion trends,
entertainment, and infrastructure.

((weak laughter))



Note:

Audiences:

47
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Krathoeys are good at inventing new vocabularies. If
you don’t like a person, the most you can do is using
derogatory terms. But Yot would exclaim “You
(derogatory term) fresh mushrooms!”

(((Laughter)))

The topic of transgender or “krathoey” is the focus of this excerpt.

Transgender in Thailand are considered marginal people. Their looks and behavior

are subject to criticism. The focus is on Yot’s vivid language, which is typical of

transgenders.

Excerpt 21 (Minutes 50:00 — 52:00): Disco Dancing

Humor Theory: Incongruity, Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Analogy

Note:

Note:

1ﬂxﬁmﬁainﬁmﬁ"au'] TiMumsuauesuzAn

Triuistadues Fusrzma

W Taurus seuuwmfhinda winingusrzna@usuen

HUATENIA; "i‘umﬁuz}mﬁmuwﬁmdmmmmuﬁu #Tnnm’umq uns A
tTINTinpAs XXX snriew”

wz ynauiutiy thiudgeaumihadiomnniss galssnm 172 wuiung
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18Aubind" “Rifimeenluingn wibingoi-
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A young attractive model-like girl is dancing on the floor.
At the start of the music, the girl starts dancing
(kangaroo-like). The stock market falls sharply.

Audiences: ((((laughter)))))

At the beginning of the jokes, Note sets up the story friends hanging out at a
bar named Taurus. Next he describes a striking appearance of one young woman to
evoke a certain expectation of the audience. He uses such words as “flashing”,
“magazine cover”, and “172 cm tall” to portray the look of the woman. The punch
line of the joke is finally found when Note disappoints the audiences’ expectation of
the woman’s appearance with her movement on the dance floor. The contrasting
words are “jumping kangaroo step” and “falling stock market”. In addition, Note uses
the body language to evoke the audiences’ laughter by copying the woman’s
kangaroo-like dancing step. The analogy and the mocking body language are’used to

create humor successfully.
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Excerpt 22 (Minutes 52:50 — 53:00): Influential Person

Humor Theory: Incongruity, Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Retort

Note:

Audiences:

qnﬁnmnﬁmmqn&’ammﬁmﬁnmumuwm‘x’

gminmsdies: “wie fidhiuigithilae

in: “narhhlflidlvidiaiiulas aunai Suddbfeaddsaiiulag

A showing off politician’s son has his own opening line.
Politician’s Son: Hey! Do you know who I am?

Note: No! How the hell would I know you yourself
don’t even know who you are!

((((laughter)))))

In this excerpt, Note creates a joke about people who abuse the powerful status

of their politician fathers. Their language is typical of bullies and normally has the

effect of fear and intimidation. The retort, however, is congruent with the expectation

provided in the beginning. It shows the state of being fearless.

Excerpt 23 (Minutes 55:56 — 59:00): Dress to Kill
Humor Theory: Superiority

Linguistic Device: Sarcasm, Analogy

Note:

n7lBiREImAuzATL Hulilddanenauianings UatamawimnnarAens
16gan
fiwrRuAuusAunsusenaniiuuswindiuialue Wedall e ndetinndan
- > . o« Lo 1y 2 -
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Visiting a discotheque in itself does not bring happiness.
Puking is.
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Some girls spend hours putting on make up, layer after
layer, and choosing outfits. Would a spaghetti strap outfit
work? Oh! A specially thick noodle style would be
awful! These days, the Kung King thick noodle (type of
instant noodle) is in. Or should it be a one piece draping
the whole body? Would it look terribly like a 2,000 year
old woman? Would it upset Luk Kate (Thailand’s top
model)?

(((Laughter))))
“sthnssiusmemstrzinanun winilumesnfituou Wubiouuuu i
Wur

Thihalfee] Wivslaus Tazfetadhishies milsundinas

So much the trouble. How about something stylish — a
strapless outfit? A peekaboo style — covering the breasts
but bared shoulder. Covering the crotch, revealing the
belly button, and focusing on the legs. Just like a zebra.

(((Laughter)) y
“uszfisndrgeawies Suduiinmisusngs §oudanizeniiaz . siubirewil
anszdmilinsinled rfiuguihruesienrsofudafumesinhii
This must be it. How about the platform style shoes?
What if there is a strapless malfunction due to flat chest?

Need to borrow the brother’s football socks for padded
bras.

((((Laughter)))) ,
“gx18un Srdeiififeddansmiinisufu Srilewilvinminled Fedeilefied-

-
alna wilau magilaams”

What about a matching handbag? And a mobile phone?
At a distance, it would look like the Avatar image.

((((Laughter))))

The focus of the joke is a woman’s choice of wardrobe for a hangout at a night

club. Note makes use of analogy in describing the woman’s attires. The description

of how a woman tries hard to create an appearance that would please male customers

at the club 1s sexist and demeaning. The description is all physical
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Excerpt 24 (Minutes 59:10 — 1:00:00): Hallucination

Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Ridicule, Analogy
Note: WeusmAuulalusesi suueniseanmEuan dussuseu) du g
g ifussa
Aifhusnhus Ay Wew) Al
Tuaiueguuluaiu e léng
wau: dinles! sofng An lemug

SRR o AL "
in: “Fnq wedeniaumeaia

A friend of mine high on drug is experiencing
hallucination.

Friend (running around with a flash light): Who is it? A
tuk-tuk (mini-bus) is trying to run me down?

Note: A tuk-tuk on Samet Island!
Audiences: ((weak laughter))
Note: WeutanhAsninineg

e “An7 ot Gawhan 5 lagu”

My friend runs into the sea, yelling” Tuk-tuk. Don’t.
Help! A tuk-tuk is chasing me.”

Note: amurtdaunu netlatwans wi
e “An Tudar
Friend (turning off the flash light) ”

The tuk-tuk is gone.
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(((Laughter)))

A anedlufing

In this excerpt, Note creates an analogy to describe his friend’s hallucination.

Humor is found when Note’s description of his friend being in delirium from drug is

incongruent with the real situation.

Excerpt 25 (Minutes 1:01:28 — 1:04:35): Tattoo

Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Sarcasm, Hyperbole

Note:

Audiences:

Note:

Audiences:

enfhitounuiialdni ilunjq T ou 1 seusuntgu AU un Aaall
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wsita Nl rsan uuiledtaniudinAuugmns

A friend of mine who is huge in physical built has a
tattoo in the form of his favorite cartoon character pulling
an elephant.

A week after that, his mother makes him enter the
monkhood.

((weak laughter))

ol 4 A
arlzazifinu sislintienidadenlalunszymsmaundslafinm

A ; % - o, -
nasenllinmunas hiledivsinanil gratsadiu-irtissdude nawuiy

; 4 . oA T
ad1 arlseniniatu INERAZATNENINBENE?

What do you think happens? No matter how devout a
Buddhist you are, what would be your reaction when you
are about to give food to a monk in a saffron robe with a
tattooed shoulder? Would your religious devotion remain
intact?

(((Laughter)))
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In this excerpt, the painted tattoo of a cartoon character is totally contrasting

with his friend’s physical built. The humor is elicited when Notes describes this

friend as a monk whose saffron robe covers only one arm, leaving the other arm bare

so that the tattoo can be seen. The image of a monk having a tattoo is contrary to the

audience’s expectation of a normally composed monk.

Excerpt 26 (Minutes 1:08:08 — 1:09:45): Sales Pitch of an Ice

Cream Seller

Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Hyperbole, Analogy

Note:

Audiences:

Note:
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This man sells “shaking” ice cream at Jatujak Market.

Picture this: a man pushing ice cream cart. You would
know right a way it’s him. The energetic way he pushes
the cart. (Note mimics the man’s movements.

The man: The God of coldness. The God of coldness.
This world is so unbearable hot, God creates a weapon to
fight it— two baht a piece.

(((Laughter)))

o
i lsaie?.
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In this excerpt, the monologue makes use of analogy and hyperbole to enhance
the laughter. When the ice-cream seller says that his ice cream stick is the weapon
from God to rid of the heat the world, it is a creation of the unexpectedness. The
exaggerated comparison is also contrary to the price of the ice cream stick which is

only two baht a piece.
Excerpt 27 (Minutes 1:12:08 — 1:13:24): Sales Pitch of a Bag Seller
Humor Theory: Superiority, Ridicule
Linguistic Device: Sarcasm
Note: SnAuiiifimatianizag nm‘{mnm:xﬂ‘mdmnaw'} AUARANT nm'fﬂ:d’qmq
$1n mziaumnesouluniacluin Wieenlfusrnaimnaas
quipimil dhudnli

This man sells bags. Normally, sellers would stay inside
the shop but this seller stands right in the middle of the
market street, smoking.

Audiences: ((weak laughter))

Note: wihawiiesunguiasnugnialé Tasdusinuliiun dn! !
Wa: “a=lsfuR" (Uanvimanga)
» v * (L
war: “nrziuhluazfeuiia

He looks like a Southern rebel. He yells Hey! Hey! to
passersby.

Note: What is it, Bro? (looking intimidated)
Seller: One hundred baht for a bag.
Audiences: (((Laughter)))

Note: wsThamin a1
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In this excerpt, the joke focuses on the aggression of a man selling bags at
Jatujak Market. Note describes him as physically similar to a mean-looking rebel
from Southern Thailand. He also mimics the bullying action of the man. Note’s
action indicates a threat to passersby who would be forced to buy the bags in order to
avoid being in trouble. Note makes the situation ridiculous by portraying the

stereotyped aggressive media image of the Southern rebels.

Excerpt 28 (Minutes 1:15:08 — 1:16:45): Sales Pitch of A Noodle

Seller
Humeor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Hyperbole, Jargon

Note: SuhsdEeigen suredegdin Faur Wadu asdunAtEznenaadn
e
§¥90: "qn31 F1ezlsA37 deldRe Tuginhish R (ihdeesnin)
a¥hmiundutunzpands giiwlisnivmiiu @!1#$%&"
Audiences: (((Laughter)))

: 5 b : ; f
Note: dlaaanduiomensoemadu uniiunubingueaas

In this excerpt, Note describes the owner of noodle shop named Spitting -
Uncle, who takes orders from his customers politely but spits it out to his assistants.

The exaggeration gains attention from the audience because of its utter contrast.
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Excerpt 29 (Minutes 1:17:04 — 1:19:34): Sales Pitch of an Amulet

Vendor
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Wordplay

Tadauwuumaiiamsoseslsfviog

Note: 1BIATAANUBY...
Tegifuwilitemiu?
andn: “1i”
Tegiuwiliann (@) o2
anan: “1ir
Tagiu wilihanii
anam: "

Note: Salika ... If I keep you, will you bring me luck?
Salika: Yes.

Note: If I keep you, will you bring me fortune
(homophonous to a popular dish?)

Salika: Yes.

Note: If I keep you, will you bring me waterfall
(homophonous to another popular dish?

Audiences: ((Laughter))

Note: @18z MReRsafinge enAuRE LAY
BuBeuEn “NnRuning
Wudsudiog vinio Fuins
All right. There are only 9 sets left. We will make only
one holy round of rite.
Walking to the right — taksinawat (religious term. for
direction of movement).
Walking to the left - Taksin Chinawat (Thailand’s

controversial ex-prime minister)
Audiences: (((Laughter)))

In this excerpt, Note uses a lot of pun to create humor. The audience finds the

homophonous words contrasting real objects with popular dishes very funny. The
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audience also finds the monologue hilarious because of the unexpected mention of the

ex-prime minister’s name while describing the meritlmaking rite.
Excerpt 30 (Minutes 1:20:19 — 1:22:53): Mariah Carey
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Device: Wordplay

Note: WnazbnignAndgnuniiymeeak g, .

The amulet vendor makes reference to his previous
customer ...

An interracial child selling garland at a three-way
intersection bought one set of amulet ... Her life changed
overnight ... The next day she is selling at a four-way
intersection.

Audiences: ((((Laughter))))

Note: aandintieings.. (song).....nmuthniniesdeganlszme.... (song)

Carey

Now she has reached the peak of her life ... becoming a
popular singer abroad.

Although she has become a household name, she is such
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a good person she doesn’t forget her humble background
as a garland girl.

She still keeps her last name “Carry” (Carey) but her first
name “Malai” (garland) has become Mariah.

She is Malai Carry.
(((Laughter)))

In the first part, Note indicates the career success by simply mocking the

situation. In the second part, Note uses homophone between Thai and English. The

girl known as “carry garland (maa-Lai) becomes ‘maa-lai carry” which sounds like

Mariah Carey, a famous singer.

Excerpt 31 (Minutes 1:25:18 — 1:26:37): A Predictor

Humor Theory: Incongruity

Linguistic Device: Sarcasm, Wordplay

Note:

Audiences:

Note:

thauiiunuiidedonnnverlsils dugi e aunidn gaidhsmense
) -~ -
wanssNIatessmuAL ganamMIINtLeaTIiTIN

A celebrity can sell anything.

Take Mor Yong (a well-known fortune teller believed to
have the ability to communicate with gods and
goddesses) for example.

Very accurate — judging from his past football results
prediction.

((((Laughter))))

wianaaneerlsmindetinliuwin wWinssiamyuess
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Mor Yong can sell anything even muu yong (dried
shredded pork)

(Note mimic Mor Yong)

This bag of muu yong is not ordinary muu yong. It is
ambrosia sent from heaven. Therefore, it is called
“heavenly yong pork”.

Audiences: (((Laughter)))

In this excerpt, Note mentions a famous fortune-teller named Yong, which is
homophonous to a delicacy dried shredded pork. Note generates the punch line by
impersonating and mocking the famous personality. The exaggerated description of

the food product associated with the namesake makes it hilarious.
Excerpt 32 (Minutes 1:26:46 — 1:30:45): Newscaster
Humor Theory: Incongruity
Linguistic Patterns: Sarcasm, Analogy

. 4 2 - - . o -~ -
Note: meumusilsieduin it et wauargns gimciusmesslsie
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Sorayuth’s presentation style can promote any product —
even meatball.

Audiences: ((weak laughter))
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Note mimics Sorayuth’s style.

Note:

Audiences:

Note:

Audiences:

Note:

Audiences:
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qriuliivilaiiduie wiubililszdunsy
One stick has 4 meatballs. But that’s not the issue here.
((weak laughter))
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The point is not the meatballs. It’s whether the stick is
legally obtained or not.

((weak laughter))
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This is very interesting. It’s unquestionable that the third
meatball is next to the forth one. And the first meatball is
before the second one. What is puzzling is why they are
not formed into a coalition government.

There are meatballs of different types of meat, pork,
chicken, squid, and shrimp in one stick.

If a coalition government is formed, who has to gain and
who has to lose? This is for the government to answer.

(((Laughter)))

In this excerpt, Note creates humor by mocking Sorayuth, a popular TV

personality who can make any items newsworthy, hence a stick of four meatballs can

be interestingly and entertainingly linked to political issues. The mockery of the

political situation is incongruous to the different type of meatballs on the same stick.



